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Výňatek - Umělecký text

VÁCLAV: Omlouvám se, nějak jsem se zamodlil. Tak půjdeme rovnou k věci. Jak víte, na zemi vypukla světová válka. Proto jsem se rozhodl, že naše česká nebeská komise bude šestičlenná.
KOMENSKÝ: Výborně! To budou jiná zasedání než ve třech. (Zajde za scénu a přináší pro chystaný přírůstek další židle.)
VÁCLAV:  Nejvyššímu jsem to už oznámil…
KOMENSKÝ: Tak ty už jsi mu to řekl? A jak se na to tvářil?
VÁCLAV: Pokývl hlavou, usmál se a udělal duhu.
KOMENSKÝ:  To je dobré znamení.
PRAOTEC: Když jsme vylezli na Říp, taky byla duha.
VÁCLAV:  Ale koho vybrat? To nemůže být jen tak někdo.
KOMENSKÝ:  Kdo by tu rozhodně neměl chybět, je Hus.
VÁCLAV: Jan Hus, ano, výřečný muž. Rozhodně lepší než ten druhý Jan, ten…
KOMENSKÝ: Nepomucký?
VÁCLAV:  Ano. S tím je těžká domluva. Když se ke mně modlí, já mu vůbec nerozumím.
KOMENSKÝ: Nediv se. Bez jazyka, chudák…
VÁCLAV: (zavolá do zákulisí): Tyrši! Zaběhni pro Jana Husa.
KOMENSKÝ: To budou jiná zasedání než ve třech. Kníže, a neměli bychom vybrat také nějakou ženu? Vždycky je dobré, když je ten kolektiv koedukovaný.
VÁCLAV: Myslíš?
KOMENSKÝ: On když je ve třídě ten ženský prvek, tak se ti hoši jinak chovají. Nepoužívají hrubých slov. Co takhle Božena Němcová? Ta je mezi Čechy oblíbená.
PRAOTEC: To jo. Ta se mi líbí. Teď jsem zrovna dočet ty její Zapadlí vlastence.
KOMENSKÝ: Praotče! Zapadlé vlastence napsal Karel Václav Rais.
PRAOTEC:  Toho mám taky rád. Mám v tom trochu zmatek. Například si teď ne a ne vzpomenout, kdo napsal Broučky. A co jsem se nad nima naplakal. Jak ta Janinka šla prát tu svatební košili. Teď ta shnilá lávka. A na topole podle skal zelený mužík zatleskal.
KOMENSKÝ: Praotče, praotče! Příště to znovu probereme. Ale ještě k té Němcové – to je velká spisovatelka! Kdyby nenapsala nic jiného než Babičku, už to by stačilo, abychom ji vzali mezi sebe.
(Vejde Hus.)
HUS: Pravda vítězí!

Výňatek - Neumělecký text

     Historické a často i současné slovníky definují mystifikaci na základě doslovného sémantického překladu řec. mystés (zasvěcený do tajemství) a lat. fació/ficatió (dělat, činit) jako úmyslné klamání, šíření nepravdivých zpráv za účelem oklamání, předstírání něčeho apod. Tím ztotožňují mystifikaci se lží a jako taková byla v zásadě chápána po celý starověk i středověk. Že od mystés není daleko k mystikós (tajný, důvěrný) a od fació k fictió (tvoření, vymýšlení), si uvědomovali autoři i čtenáři po staletí, lišila se jen míra a způsob reflexe tohoto poznatku v literatuře a umění vůbec. 
     Ještě na počátku 20. století kladli evropští intelektuálové otázky ohledně legitimnosti mystifikačních principů v literatuře a osvědčovali tak mj. fakt, že celá sféra umění procházela dramatickou změnou, kterou bychom dnes, zpětně viděno, mohli nazvat „krizí reprezentace“. 
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